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The Edict of Ammisaduqa
Acts of justice (níg.si.sá, mīšarum) were common at the commencement of a reign, and became regularized in the OB period – possibly because of the increasing pressure of the private economy on the common man. This, however, is the only reasonably complete example known. It can be taken as representative of the genre even though Ammisaduqa (1649-1629,) 10th king of Babylon, is quite a bit later than the period of interest. This translation is by Finkelstein.

1: (Text C). The tablet [of the decree which the land was ordered] to hear at the time that the king invoked a mišarum for the land. 

2: (5) The arrears of the farming agents, the shepherds, the šussiku-agents of the provinces, and (other) crown tributaries – the … of their firm agreements and the promissory notes … of their payments are herewith remitted. (10) The collecting officer may not sue the crown tributary for payment.

3: The “market” of Babylon, the “markets” of the country(side), the ra’ibānum-officer, which in the … tablet, are … to the collecting officer – (15) their arrears dating from the “Year in which King Ammiditana remitted the debts which the land had contracted (= year 21 of Ammiditana)” until the month of Nisan of the “Year: Ammisaduqa the king, Enlil having (20) magnified his noble lordship, like Shamash (Test A) he rose forth in steadfastness over his country, and instituted justice for the whole of his people (= year 1 of Ammisaduqa)” – because the king has invoked the mišarum for the land, (25) the collecting officer may not sue the […] for payment.
4: Whoever has given barley or silver to an Akkadian or an Amorite as an interest-bearing loan, or on the melqētum basis (30) [or …], and had a document executed – because the king has invoked the mišarum for the land, his document is voided; (35) (Text C) he may not collect the barley or silver on the basis of his document.
5: But if, commencing with the month of Addar II of the “Year in which King Ammiditana destroyed the wall of Udinim constructed by Damqiilišu” (= year 37 of Ammiditana), (40) he collected by constraint, he shall refund whatever he had received through collection. He who does not (thus) make a refund (45) in accordance with the royal decree, shall die.
6: Whoever has given barley or silver to an Akkadian or an Amorite as an interest-bearing loan or on the melqētum basis, and in the document which he executed (50) perpetrated a deception by having it drawn up as a sale or a bailment and then persisted in taking interest, he (i.e., the debtor) shall produce his witnesses, and they shall indict him (i.e., the creditor) for taking interest; because he had distorted his document, his document shall be voided.
(55) A creditor may not sue against the house of an Akkadian or an Amorite for whatever he had loaned him; should he sue for payment, he shall die.

7: (Text A) If anyone had given barley or silver as an interest-bearing loan and had a document executed , (ii 30) retaining the document in his own possession.  And then stated: “I have certainly not given it to you as an interest-bearing loan or on the melqētum basis; the barley or silver which I have given you, I have given (as an advance) for purchases, or for the production of profit, or for some other objective,” the person who had received the barley or silver from the creditor shall produce his witnesses to the wording of the document which the lender had denied, and they shall speak (their testimony) before god. (ii 40) Because he (i.e., the creditor) had distorted his document and denied the (truth of the) matter, he must pay (to the borrower) six-fold (the amounthe had lent him). If he (the creditor) cannot make good his liability, he must die.
8: (iii) An Akkadian or an Amorite who has received barley, silver, or (other) goods either as merchandise for a commercial journey, or as a joint enterprise for the production of profit, (5) his document is not voided (by the mišarum act); he must pay in accordance with the stipulations of his agreements.

9: Whoever has given barley, silver, or (other) goods to an Akkadian or an Amorite either (as an advance) for purchases. For a commercial journey, or as a joint enterprise for the production of profit, (10) and had a document executed, (but) in the document he had executed, the creditor stipulated in writing that at the expiration of the term (of the contract) the money would accrue interest (15) or if he made any (other) additional stipulations, he (i.e., the oblige) shall not repay on the terms of the (added) stipulations, but shall repay (only) the barley or silver [on the terms of the (basic) document]. The (obligations of the supplementary) stipulations upon the Akkadian (20) or the Amorite are remitted.
10: […] … to Babylon, [the market of …], the market of Borsippa, [the market of …], the market of Isin, [the market of …], the market of Larsa, (25) [the market of …]as, the market of Malgium, [te market of Manki]sum, the market of Šillitum, […] half (their) investment capital was given [them] (in the form of) merchandise out of the palace – the (other) half to be made up by them (i.e., the market associations of the named cities) – (30) any such merchandise shall be disbursed to them from the palace at the going price of the respective city.
11: If a (state) trading merchant, who customarily disposes of merchandise of the palace, made out a document in favour of the palace against the (collectable) arrears of crown tributaries as if he actually received (such) merchandise from the palace, and received (in turn) the (payable) document of the palace-tributary – thus no merchandise was actually given from the palace in accordance with his document, nor did he receive (any funds) from the palace tributary – (40) because the king has remitted the arrears of the palace tributary (iv) that merchant shall declare on divine oath: “(I swear that) I have not received anything in payment from the palace-tributaries as stated in this document.” After having (thus) declared, (5) he shall produce the document of the palace tributary, they (i.e., the authorities and the principals) shall settle the accounts jointly. And out of the merchandise stipulated in the document made out by the merchant in favour of the palace they shall remit in behalf of the merchant as much as was stipulated by the document made out by the palace-tributary (10) in favour of the merchant.
12: The šussiku-agent of the land who (15) customarily receives [the carcasses] from the palace cattle-herdsmen, shepherds, and goatherds under divine oath, (and) who (21) customarily renders to the palace: For every cow carcass: one (quantity) of sin[ews] together with the skin; for every ewe-carcass: one-sixth … barley, together with the skin, plus 1¾ minas of wool; for every goat-carcass: one-sixth of [a shekel] of silver plus 2/3 of a mina of goat-wool, - because the king has instituted the mišarum for the land, their arrears will not be collected. The … (of) the šussiku-agent of the land (25) (the quotas) … will not be filled.
13: The arrears of the porter(s) which had been assigned to the collecting-agent for collection are remitted; they will not be collected.

14: (30) The arrears of the Suhu country consisting of šibšum rents and/(or) half-share rents – because the king has instituted the mišarum for the land, it is remitted; it will not be collected. (35) He (i.e., the collecting-agent) shall not sue for collection against the house of Suhu (var.: the Suhian population).

15: The crop impost officer who customarily receives the impost proportions of fields (planted to) [barley,] sesame, or minor crops belonging to the palace-tributaries, the …, the crown dependents, the infantrymen, the sergeants, or other special feudatories – (v) because the king has instituted the mišarum for the land, it is remitted; it will not be proportioned (i.e., the impost shares of each crop will not be collected). (However,) the barley destined for sale or profit will be proportioned according to the customary ratio(s).
16: (5) The taverness(es) of the provinces who customarily pay silver (and/or) barley to the palace – because the king has instituted the mišarum in the land, the collecting agent (10) will not sue for payment of their arrears.

17: A taverness who has given beer or barley as a loan may not collect any of what she has given as a loan.

18: A taverness or a merchant who […] (15) dishonest weight shall die.

19: The infantryman or the sergeant who has leased [a … field] for three years does not perform the […] service. (20) In the present [year],because the king has instituted the mišarum in the land, the infantryman or the sergeant pays according to the (prevailing) ratio of his city … a third or a half (of the crop).

20: (25) If an obligation has resulted in foreclosure against a citizen of Numhia, a citizen of Emutbalam, a citizen of Idamaras, a citizen of Uruk, a citizen of Isin, a citizen of Kisurra, or a citizen of Malgium (in consequence of which) he [placed] his own person, his wife (30) or his [children] in debt servitude for silver, or as a pledge – because the king has instituted the mišarum in the land, he is released; his freedom (35) is in effect.
21: If a house-born slavewoman or male slave of a citizen of Numhia a citizen of Emutbalam, a citizen of Idamaras, a citizen of Uruk, a citizen of Isin, a citizen of Kisurra, (vi) or a citizen of Malgium … whose price …, has been sold for money, or was (5) given over for debt servitude, or was left as a pledge, his freedom will not be effected.

22: (10) The ra’ibānum or regional governor who gives barley, silver, or wool to the “house” of an infantryman or a sergeant for harvest labour, or for the performance of (other) labour, (15) as the result of force, shall die. (That) infantryman or sergeant may (at the same time) keep (lit.: “carry off”) whatever had been given him.


Laws of Lipit-Ištar
Translated by Steele.
 The text is Sumerian.
PROLOGUE

(Col. I)
[When] the great [Anu, the father of the go]ds, and [En]lil, [the king of all the lan]ds, [the lord who determines destin]ies had …. ed to [Nini]-sinna, [the daughter of A]nu the …. for her …., and the rejoicing …. for her bright forehead; when they had giv[en h]er the kingship of Sumer and Akkad and a favorable reign in her (city) Isin, the …. established by Anu; when Anu and Enlil had called Lipit-Ištar – Lipit-Ištar the wise shepherd whose name had been pronounced by Nunamnir – to the princeship of the land in order to establish justice in the land, to banish complaints, to turn back enmity and rebellion by force of arms, and to bring well-being to the Sumerians and Akkadians, then I, Lipit-Ištar, the humble shepherd of Nippur, the stalwart farmer of Ur, who abandons not Eridu, the suitable lord of Erech, [king] of I[sin], [kin]g of Sum[er and Akkad], who am f[it] for the heart of Inanna, [estab]lished [jus]tice in [Su]mer and Akkad in accordance with the word of Enlil
(Col. II)
Verily, in those [days] I procured the [fre]edom of the [so]ns and daughters of [Nippur], the [so]ns and daughters of Ur, the sons and daughters of [I]sin, the [so]ns and daughters of [Sum]er and Akkad upon whom …. slaveship … had been imposed.
Verily, in accordance with …, I made the father support his children and I made the children [support their] father; I made the father sta[nd by hi]s children and I made the children stand by their father; in the father’s house and [in the brother’s] house I …..
Verily I, Lipit-Ištar, the son of Enlil, brought seventy into the father’s house and the brother’s house; into the bachelor’s house I brought … for ten months …., the wife of a ma[n], the child of a ma[n] …. .
LAW

(Obv. Col. V)
1. …. which had been set up …. .
(Col VI)
2. …. the property of the father’s house from its …. .
(Col VII)
3. …. the son of the state official, the son of the pala[ce] official, the son of the sup[ervisor] …. .
(Rev. Col XI)
4. …. a boat …. a boat he shall …
5. I[f] a man hired a boat and set it on a …. journey for him …. .
(Col XII)
6. …. the gift …. he shall ….
7. If he gave his orchard to a gardener to raise … and the gardener …. to the owner of the garden …. .

(about 33 lines missing)

8. If a man gave bare ground to (another) man to set out as an orchard and (the latter) did not complete setting out that bare ground as an orchard, he shall give to the man who set out the orchard the bare ground which he neglected as part of his share.
(Col. XIII)
9. If a man entered the orchard of (another) man and was seized there for stealing, he shall pay ten shekels of silver.
10. If a man cut down a tree in the garden of (another) man, he shall pay one half mina of silver.
11. If adjacent to the house of a man the bare ground of (another) man has been neglected and the owner of the house has said to the owner of the bare ground, “Because your ground has been neglected someone may break into my house: strengthen your house,” and this agreement has been confirmed by him, the owner of the bare ground shall restore to the owner of the house any of his property that is lost.
12. If a slave-girl or slave of a man has fled into the heart of the city and it has been confirmed that he (or she) dwelt in the house of (another) man for one month, he shall give slave for slave.
13. If he has no slave, he shall pay fifteen shekels of silver.
14. If a man’s slave has compensated his slaveship to his master and it is confirmed (that he has compensated) his master two-fold, that slave shall be freed.
(Col, XIV)
15. If a miqtum is a grant of the king, he shall not be taken away.
16. If a miqtum went to a man of his own free will, that man shall not hold him; he (the miqtum) may go where he desires.
17. If a man without authorization bound (another) man to a matter of which he (the latter) had no knowledge, that man is not affirmed (i.e., legally obligated); he (the first man) shall bear the penalty in regard to the matter to which he had bound him.
18. If the master of an estate or the mistress of an estate has defaulted on the tax of the estate and a stranger has borne it, for three years he (the owner) may not be evicted. (Afterwards), the man who bore the tax of the estate shall possess that estate and the (former) owner of the estate shall not raise any claim.
19. I[f] the master of an estate …. .
(9 lines missing or broken)

20. If a man from the heir(s) seized …. .

(Col XV)

(Approximately 33 lines missing)

21. …. the house of the father …. .

(3 lines missing)

…. he [married] the gift of the house of her father which was presented to her as her heir he shall take.
22. If the father (is) living, his daughter whether she be a high priestess, a priestess, or a hierodule shall dwell in his house like an heir.
23. If the daughter in the house of (her) living father …. .

(Col. XVI)

(Approximately 22 lines missing)

24. [I]f the secon[d wifr] whom [he had] married bore him [chil]dren, the dowry which she brought from her father’s house belongs to her children (but) the childrenof (his) first wife and the children of (his) second wife shall divide equally the property of their father.
25. If a man married a wife and she bore him children and those children are living, and a slave also bore children for her master (but) the father granted freedom to the slave and her children, the children of the slave shall not divide the estate with the children of their (former) master.
26. [I]f his first [wife di]ed and [af]ter her (death) he takes his [slave] as a wife, [the children] of [his first] wife [are his he]irs; the children which [the slave] bore for her master shall be like … his house they shall …. .
(Col. XVII)
27. If a man’s wife has not borne him children but a harlot (from) the public square has borne him children, he shall provide grain, oil and clothing for the harlot; the children which the harlot has borne him shall be his heirs, and as long as his wife lives the harlot shall not live in the house with the wife.
28. If a man has turned his face away from his first wife …. but she has not gone out of the [house]; his wife which he married as his favorite is a second wife; he shall continue to support his first wife.
29. If a son-in-law has entered the house of his (prospective) father-in-law and he made his betrothal and afterwards they made him go out (of the house) and gave his wife to his companion; they shall present to him the betrothal gifts which he brought and that wife may not marry his companion.
30. If a young married man married a harlot (from) the public square and the judges have ordered him not to visit her, but afterwards he neglected his wife, the money (for his neglect …. .

(Col. XVIII) 
(Approximately 4 lines missing)

31. …. he has given to him, after their father’s death the heirs shall divide the estate of their father but the inheritance of the estate they shall not divide; they shall not “cook their father’s words in water.”
32. If a father while living has [set aside] a betrothal gift for his eldest son and [in] the presence of the father who was still alive he (the son) [married] a wife, after the father(’s death) the heir …. .

(Approximately 17 lines missing)

33. If it has been confirmed that the …. had not divided the estate, he shall pay ten shekels of silver.
34. If  a man rented an ox and injured the flesh at the nose ring, he shall pay one third of (its) price.
35. If a man rented an ox and damaged its eye, he shall pay one half of (its) price.
36. If a man rented an ox and broke its horn, he shall pay one fourth of (its) price.
37. If a man rented an ox and damaged its tail, he shall pay one fourth of (its) price.

(Col XIX)

(Approximately 4 lines missing)

38. …. [he shall p]ay.

EPILOGUE

Verily, in accordance with the tr[ue word] of Utu, I caused [Su]mer and Akkad to hold to true justice. Verily in accordance with the pronouncements of Enlil, I, Lipit-Ishtar, the son of Enlil, abolished enmity and rebellion; made weeping, lamentations and  .. tabu; caused righteousness and truth to shine forth; brought well-being to the Sumerians and Akkadians …. .

(Approximately 19 lines missing)

Verily, when I had established the wealth of Sumer and Akkad, I erected this stele.
May he who will not commit any evil deed with regard to it, who will not damage my handiwork, who will [not] erase its inscription, who will not write his own name upon it – be presented with life and breath of long days; may he rise high in the Ekur; may Enlil’s bright forehead look down upon him.
(On the other hand) he who will commit some evil deed with regard to it, who will damage my handiwork, who will enter the storeroom and change its pedestal, who will erase its inscription, who will write his own [name] upon it, (or) who, because of this [curse], [substi]tutes someone else for himself – [that man, whet]her he be a .., [whether he] be a …. .

(Col. XX)

(Approximately 7 lines missing)

…. may he take away from him …. (and) bring … in his … his … whoever … Ashnan and Sumugan, the lords of abundance, take away from him …

(Approximately 19 lines missing)

His ….
may he abolish ….
May Utu, the judge of heaven and earth …. take away ….his …. Its foundation …. . as …., may he be counted; let not the foundation of his land be firm; its king, whoever he may be , may Ninurta, the mighty hero, the son of Enlil, …. .
(The rest is destroyed)



Laws of Ešnunna
Promulgated by Daduša.
 Translation and notes by Goetze.
 The text is Akkadian.
1: 1 kor of barley is (priced) at 1 shekel of silver; 3 qa of “best oil” are (priced) at 1 shekel of silver; I seah (and) 2 qa of sesame oil are (priced) at 1 shekel of silver; 1 seah (and) 5 qa of lard are (priced) at 1 shekel of silver; 4 seah of “river oil” are (priced) at 1 shekel of silver; 6 minas of wool are (priced) at 1 shekel of silver; 2 kor of salt are (priced) at 1 shekel of silver; 1 kor … is (priced) at 1 shekel of silver; 3 minas of copper are (priced) at 1 shekel of silver; 2 minas of refined copper are (priced) at 1 shekel of silver.
2: 1 qa of sesame oil ša nishātim – its (value in) barley is 3 seah;  qa of lard ša nishātim – its (value in) barley is 2 seah and 5 qa; 1 qa of “river oil” ša nishātim – its (value in) barley is 8 qa.
3: The hire for a wagon together with its oxen and its driver is 1 pan (and) 4 seah of barley. If it is (paid in) silver, the hire is one third of a shekel. He shall drive it the whole day.
4: The hire for a boat is 2 qa per kor  (of capacity), 1 seah 1 qa is the hire for the boatman. He shall drive it the whole day.
5: If the boatman is negligent and causes the sinking of the boat, he shall pay in full for everything the sinking of which he caused.
6: If a man … takes possession of a boat (which is) not his, he shall pay 10 shekels of silver.
7: The wages of a harvester are 2 seah of barley; if they are (paid in) silver, his wages are 12 grain.
8: The wages of winnowers are 1 seah of barley.
9: Should a man pay 1 shekel of silver to a hired man for harvesting – if he (the hired man) does not place himself at his disposal and does not complete for him the harvest work everywhere, he [shall p]ay 10 shekels of silver. Should he have received 1 seah (and) 5 qa (of barley) as wages and leave the rations of [barley], oil (and) cloth shall also be refunded.
10: The hire for a donkey is 1 seah of barley, and the wages for its driver are 1 seah of barley. He shall drive it the whole day.
11: The wages of a hired man are 1 shekel of silver; his provender is 1 pan of barley. He shall work for one month.
12: A man who is caught in the field of a muškēnum in the crop duringdaytime shall pay 10 shekels of silver. He who is caught in the crop [at ni]ght, shall die, he shall not get away alive.
13: A man who is caught in the house of a muškēnum, in the house, during daytime, shall pay 10 shekels of silver. He who is caught in the house at night, shall die. He shall not get away alive.
14: The fee of a … - should he bring  5 shekels of silver the fee is 1 shekel of silver; should he bring 10 shekels of silver the fee is 2 shekels of silver
15: The tamkarrum[a] and the sabitum[b] shall not receive silver, barley, wool (or) sesame oil from a slave-girl as an investment.
16: To a coparcener or a slave a mortgage cannot be furnished.
17:Should the son of a man bring bride-money to the house of (his) father-in-law - , if one of the two deceases, the money shall revert to its owner.
18: If he takes her (the girl) and she enters his house, but afterward the young woman should decease, he (the husband) can not obtain refunded that which he brought (to his father-in-law), but will retain the excess (in) his (hand).
18A: Per1 shekel (of silver) there will accrue 1/6 shekel and 6 grain as interest; per 1 kor (of barley) there will accrue 1 pan and 4 seah as interest.
19: The man who gives (a loan) in terms of his retake shall make (the debtor) pay on the threshing floor.
20: If a man gives a loan … expressing the value of the silver in barley, he shall at harvest time receive the barley and its interest, 1 pan (and) 4(?) seah per kor.
21: If a man gives silver (as a loan) at face value, he shall receive the silver and its interest, one sixth (of a shekel) and [6 grains] per shekel.
22 If a man has no claim against a(nother) man, but (nevertheless) distrains the (other) man’s slave-girl, the owner of the slave-girl shall [decla]re under oath; ”Thou hast no claim against me” and he shall pay (him) silver in full compensation for the slave-girl.
23: If a man has no claim against a(nother) man, but (nevertheless) distrains the (other) man’s slave-girl, detains the distrainee in his house and causes (her) death, he shall give two slave-girls to the owner of the slave-girl as a replacement.
24: If he has no claim against him, but (nevertheless) distrains the wife of a muškēnum (or) the child of a muškēnum and causes (their) death, it is a capital offence. The distrainer who distrained shall die.
25: If a man calls at the house of (his) father-in-law, and his father-in-law accepts him in servitude, but (nevertheless) gives his daughter to [another man], the father of the girl shall refund the bride-money which he received two-fold.
26: If a man gives bride-money for a(nother) man’s daughter, but another man seizes her forcibly without asking the permission of her father and her mother and deprives her of her virginity, it is a capital offence and he shall die.
27: If a man takes a(nother) man’s daughter without asking the permission of her father and her mother and concludes no formal marriage contract with her father and her mother, even though she may live in his house for a year, she is not a housewife.
28: On the other hand, if he concludes a formal marriage contract with her father and her mother and cohabits with her, she is a housewife. When she is caught with a(nother) man, she shall die, she shall not get away alive.
29: If a man has been made prisoner during a raid or an invasion or (if) he has been carried off forcibly and [stayed in] a foreign [count]ry for a [long] time, (and if) another man has taken his wife and she has born him a son – when he returns, he shall get his wife back.
30: If a man hates his town and his lord and becomes a fugitive, (and if) another man takes his wife – when he returns, he shall have no right to claim his wife.
31: If a man deprives another man’s slave-girl of her virginity, he shall pay one-third of a mina of silver; the slave-girl remains the property of her owner.
32: If a man gives his son (away) for having (him) nursed and brought up, but does not give (the nurse) rations of barley, oil (and) wool for three years, he shall pay (her) 10 minas (of silver) for bringing up his son and shall take back his son.
33: If a slave-girl by subterfuge gives her child to a(nother) man’s daughter, (if) its lord sees it when it has become older, he may seize it and take it back.
34: If a slave-girl of the palace gives her son or her daughter to a muškēnum for bringing (him/her) up, the palace may take back the son or the daughter whom she gave.
35: Also the adoptant of the child of a slave-girl of the palace shall recompense the palace with its equivalent.
36: If a man gives property of his as a deposit to … and if the property he gives disappears without that the house was burglarized, the sippu[c] broken down (or) the window forced, he (the depositary) will replace his (the depositor’s) property.
37: If the man’s (the depositary’s) house either collapsed or is burglarized and together with the (property of the) deposit(or) which he gave him loss on the part of the owner of the house is incurred, the owner of the house shall swear him an oath in the gate of Tišpak[d] (saying): “Together with your property my property was lost; I have done nothing improper or fraudulent.” If he swears him (such an oath), he shall have no claim against him.
38: If one of several brothers wants to sell his share (in a property common to them) and his brother wants to buy it, he shall pay … .
If a man is hard up and sells his house, the owner of the house shall (be entitled to) redeem (it) whenever the purchaser (re)sells it.
40: If a man buys a slave, a slave-girl, an ox or any other valuable good but cannot (legally) establish the seller, he is a thief.
41: If an ubarum[e], a naptarum[e] or a mudum[e] wants to sell his beer, the sabitum shall sell the beer for him at the current price.
42: If a man bites the nose of a(nother) man and severs it, he shall pay 1 mina of silver. (For) an eye (he shall pay) 1 mina of silver; (for) a tooth ½ mina; (for) an ear ½ mina; (for) a slap in the face 10 shekels of silver.
43: If a man severs a(nother) man’s finger, he shall pay two-thirds of a mina of silver.
44: If a man throes a(nother) man to the floor in an altercation and breaks his hand, he shall pay ½ mina of silver.
45: If he breaks his foot, he shall pay ½ mina of silver.
46: If a man assaults a(nother) man and breaks his … , he shall pay two-thirds of a mina of silver.
47 If a man hits a(nother) man accidentally, he shall pay 10 shekels of silver.
48: And in addition, (in cases involving penalties) from two-thirds of a mina to 1 mina, they shall formally try the man. A capital offence comes before the king.
49: If a man is caught with a stolen slave (or) a stolen slave-girl, he shall surrender slave by slave (and) slave-girl by slave-girl.
50: If the governor, the river commissioner (or) an(other) official whoever it may be seizes a lost slave, a lost slave-girl, a lost ox, a lost donkey belonging to the palace or a muškēnum and does not surrender it to Ešnunna but keeps it in his house, even though he may let pass only seven days, the place shall prosecute him for theft.
51: A slave or a slave-girl of Ešnunna which is marked with a kannum[f], a muškanum[f] or an abbuttum[f] shall not leave the gate of Ešnunna without its owner’s permission.
52: A slave or a slave-girl which has entered the gate of Ešnunna in the custody of a (foreign) envoy shall be marked with a kannum, a muškanum or an abbuttum but remains in the custody of its master.
53: If a ox gores an(other) ox and causes (its) death, both ox owners shall divide (among themselves) the price of the live ox and also the equivalent of the dead ox.
54: If an ox is known to gore habitually and the authorities have brought the fact to the knowledge of its owner, but he does not have his ox dehorned, it gores a man and causes (his) death, then the owner of the ox shall pay two-thirds of a mina of silver.
55: If it gores a slave and causes (his) death, he shall pay 15 shekels of silver.
56: If a dog is vicious and the authorities have brought the fact to the knowledge of its owner, (if nevertheless) he does not keep it in, it bites a man and causes (his) death, then the owner of the dog shall pay two-thirds of a mina of silver.
57: If it bites a slave and causes (its) death, he shall pay 15 shekels of silver.
58: If a wall is threatening to fall and the authorities have brought the fact to the aknowledge of its owner, (if nevertheless) he does not strengthen his wall, the wall collapses and causes a free man’s death, then it is a capital offence; jurisdiction of the king.
59: If a man divorces his wife after having made her bear children and takes [ano]ther wife, he shall be driven from his house and from whatever he owns and may go after him who will accept him.
(60 and 61 badly mutilated and therefore incomprehensible)
[a] An official ’finance officer’.
[b] A ‘taverness’. The woman to whom trade in liquor is entrusted.
[c] Part of the house near the door.
[d] The main god of Ešnunna.
[e] A social class entitled to rations.
[f] A marking that can be removed.


Reminiscences of Schooldays
This popular school text indicates the nature of Sumerian education at the time of original composition – probably about 2000 BC, although the text translated here by Kramer is reconstructed from 21 fragments from the first half of the 2nd millennium BC.

1. 'Schoolboy, where did you go from earliest days ?'

'I went to school.' 
'What did you do in school ?' 
'I read my tablet, ate my lunch, 
prepared my tablet, wrote it, finished it; then 
my prepared lines were prepared for me 
(and in) the afternoon, my hand copies were prepared for me. 
Upon the school's dismissal, I went home, 
entered the house, (there) was my father sitting. 
10. I spoke to my father of my hand copies, then 
read the tablet to him, (and) my father was pleased; 
truly I found favor with my father. 
"I am thirsty, give me drink, 
I am hungry, give me bread, 
wash my feet, set up the bed, I want to go to sleep; 
wake me early in the morning, 
I must not be late, (or) my teacher will cane me." 
When I awoke early in the morning, 
I faced my mother, and 
20. said to her: "Give me my lunch, I want to go to school." 

My mother gave me two "rolls," I left her; 
my mother gave me two "rolls," I went to school. 
In the tablet-house, the monitor said to me: "Why are you late?" I was afraid, my heart beat fast. 
I entered before my teacher, took (my) place. 
My "school-father " read my tablet to me, 
(said) "The .. is cut off," caned me. 
I . .d to him lunch .... lunch. 
The teacher in supervising the school duties, 
looked into house and street in order to pounce upon some one, (said) "Your 
. . is not . . ," caned me. 
30. My "school-father " brought me my tablet. 
Who was in charge of the courtyard said "Write," .... a peaceful place. 
I took my tablet, ..... 
I write my tablet, .... my... 
Its unexamined part my .... does not know. 
Who was in charge of . . . (said) "Why when I was not here did you talk?" caned me. 
Who was in charge of the . . (said) "Why when I was not here did you not keep your head high?" caned me. 
Who was in charge of drawing (said) "Why when I was not here did you stand up?" caned me. 
Who was in charge of the gate (said) "Why when I was not here did you go out?" caned me. 
Who was in charge of the . . (said) "Why when I was not here did you take the . . ?" caned me. 

40. Who was in charge of the Sumerian (said) "You spoke.. ," caned me. 
My teacher (said) "Your hand is not good," caned me. 
I neglected the scribal art, [I forsook] the scribal art, 
My teacher did not .. , 
..d me his skill in the scribal art. 
The . . of words, the art of being a young scribe, 
the . . of the art of being a big brother, let no one . .to school.' 
'Give me his gift, let him direct the way to you, 
let him put aside counting and accounting; 
the current school affairs 
50. the schoolboys will . ., verily they will . . me.' 
To that which the schoolboy said, his father gave heed. 
The teacher was brought from school; 
having entered the house, he was seated in the seat of honor. 
The schoolboy took the . . . , sat down before him; 
whatever he had learned of the scribal art, 
he unfolded to his father. 
His father, with joyful heart 
says joyfully to his 'school-father': 
'You "open the hand" of my young one, you make of him an expert, 
60. show him all the fine points of the scribal art. 
You have shown him all the more obvious details of the tablet-craft, of counting and accounting, 
you have clarified for him all the more recondite details of the . ..' 
'Pour out for him . . . like good wine, bring him a stand, 
make flow the good oil in his . .-vessel like water, 
I will dress him in a (new) garment, present him a gift, put a band about his hand.' 
They pour out for him . ., like good date-wine, brought him a stand, 
made flow the good oil in his . .-vessel like water, 
he dressed him in a (new) garment, gave him a gift, put a band about his hand. 
The teacher with joyful heart gave speech to him: 

70. 'Young man, because you did not neglect my word, did not forsake it, 
May you reach the pinnacle of the scribal art, achieve it completely. 
Because you gave me that which you were by no means obliged (to give), 
you presented me with a gift over and above my earnings, have shown me great honor, 
may Nidaba, the queen of the guardian deities, be your guardian deity, 
may she show favor to your fashioned reed, 
may she take all evil from your hand copies. 
Of your brothers, may you be their leader, 
of your companions, may you be their chief, 
may you rank the highest of (all) the schoolboys, 
80. .... who come from the royal house. 
Young man, you "know " a father, I am second to him, 
I will give speech to you, will decree (your) fate: 
Verily your father and [mother] will support you in this matter, 
as [that] which is Nidaba's, as that which is thy god's, they will present offerings and prayers to her; 
the teacher, as that which is your father's verily will pay homage to you; 
in the . . . of the teacher, in the . . of the big brother 
your .... whom you have established, 
your manly [kinfolk] verily will show you favor. 
You have carried out well the school duties, have become a man of learning. 
90. Nidaba, the queen of the place of learning, you have exalted.'
O Nidaba, praise!


The Scribal Tetrad
Scribal training texts for students who have completed their elementary scribal training. The first three are simple versions of Royal Hymns: examples of a literary genre that began under the Ur III kings and became very popular in this period. They demonstrate the continuing possibility of literary creativity in Sumerian even in this late period.
Lipit-Ištar Hymn B

Lipit-Eštar, proud king, enthroned prince, most seemly offshoot of kingship, who walks like Utu, brilliant light of the Land, lofty in nobility, riding on the great divine powers; who settles the people in the four quarters; favoured by Enlil, beloved by Ninlil, trustworthy youth with shining eyes, worthy of the throne-dais, whose seemly head is adorned with the tiara, the good headdress, who {holds in his hand} {(1 ms. has instead:) is perfect with} the sceptre over the black-headed, prince Lipit-Eštar, son of Enlil, wise shepherd, who leads the people to let them relax …… in pleasant shade, lord, great bison, beloved by An! Your trust is put in Mother Ninlil; Lipit-Eštar, you exert great power.

You who speak as sweet as honey, whose name suits the mouth, longed-for husband of Inana, to whom Enki gave broad wisdom as a gift! Nisaba, the woman radiant with joy, the true woman, the scribe, the lady who knows everything, guides your fingers on the clay: she makes them put beautiful wedges on the tablets and adorns them with a golden stylus. Nisaba generously bestowed upon you the measuring rod, the surveyor's gleaming line, the yardstick, and the tablets which confer wisdom.

Lipit-Eštar, Enlil's son, you have realised justice and righteousness. Lord, your goodness covers everything as far as the horizon. King Lipit-Eštar, counsellor with huge intelligence, who never tires of discussion, wise one whose decisions guide the people, amply wise, knowing everything in great detail! To decide justly the lawsuits of foreign countries, you recognise true and false even in people's thoughts. Lipit-Eštar, you …… the wicked, but you also know how to save someone by commuting his death sentence; you know how to free someone from the severe punishment, from the jaws of destruction. The mighty do not commit robbery and the strong do not abuse the weak anymore: you have established justice in Sumer and Akkad and made the Land feel content.

Lipit-Eštar, king of Isin, king of Sumer and Akkad, you are the tablet writer of Nibru; Lipit-Eštar, you are the constant attendant of the E-kur, Enlil's house. You are the beloved one of Enlil's and Ninlil's hearts. Hero Ninurta is your mighty commissioner. Chief minister Nuska is your aid in all matters. You have been rightly chosen by Nintur as the purification priest of Keš. When in Urim, you are the youth who has the attention of Suen. You are the one to whom Enki gave the good headdress in Eridug. In Unug, Lipit-Eštar, you are the delight of holy Inana's heart. In Isin, Ninisina set up your lofty throne-dais.

Among joyful songs of the heart, in an auspicious regnal year, the prince, the powerful prince surpassing in greatness and majesty, your father Išme-Dagan, king of the Land, made the foundations of his throne firm for you. On the orders of An and Enlil he silenced the loud (?) strife of the foreign countries.

Lipit-Eštar, Enlil's son, you have made every mouth speak of your righteousness. The tablets will forever speak your praise in the e-dub-ba-a. May the scribes …… and glorify you greatly! May eulogies of you never cease in the e-dub-ba-a! Perfect shepherd, youthful son of Enlil, Lipit-Eštar, be praised!
Iddin-Dagan Hymn B

Iddin-Dagan, in his majestic location An has decided a great fate for you, has made the just crown shine for you, has raised you to shepherdship over the Land, has placed the foreign lands at your feet.

Enlil has looked at you truly, Iddin-Dagan, he has spoken truly to you. Enlil has commanded you to keep firm the cosmic bond in Sumer, to keep the people on the track, to let Sumer and Akkad relax under your broad protection, to let the people eat noble food and drink fresh water. Iddin-Dagan, you are the shepherd in his heart, the one whom Enlil has spoken to truly.

Enki has brought to you, Iddin-Dagan, broad understanding, knowledge of everything, wise command, a life (?) that comes from the mouth of a lion. May all the foreign lands praise you.

Son born to Dagan, elevated lord who increases the people, Iddin-Dagan, may you look approvingly on your city. Balm of the heart who neglects nothing, Enlil rejoices in you. When like Utu you bring forth a just light, people's eyes are indeed directed towards it. All the foreign lands stay calm under your broad protection.

You have put the highways and roads in order, made the Land content, placed justice in every mouth, made propriety resplendent. You have marked the borders (?) and fixed the boundaries, made Sumer and Akkad raise their necks. Iddin-Dagan, you have restored the purification rituals of the deities which you have organised. What you order ……. Your word reaches holy heaven, your utterances cover the heavens.

At Enlil's command, your gaze brings men life, your conversation brings men health. Enlil rejoices in your speech. Ninlil declares "so be it" to your desires. Shepherd Enlil is your support. Iddin-Dagan, who is built like you? People's eyes are directed towards you.

You are indeed the man for the E-kur. May your offerings in the house of Enlil never cease. May the brickwork of the E-kur speak well of you to Enlil and Ninlil. At the favourable word of An and Enlil, Iddin-Dagan, may princely strength be yours.

Your magnificent reputation exists throughout the Land -- your name dazzles to the horizon. Mighty man, standing in battle and conflict with heroism and strength, you come to batter rebellious lands. From the womb Dagan decreed that as your destiny. He has placed your praise in all mouths.

Your kingship is good for the people. After your shepherdship had pleased the heart, the people became numerous under you, the people spread wide under you. All the foreign lands lie down in pastures thanks to you. The people spend their days in abundance thanks to you. The black-headed direct their gaze on you, Iddin-Dagan, as on your father.

Iddin-Dagan, may Enlil, the lord who determines fate, make your days long. May he who knows everything look approvingly on you with approbation.

May your exceeding wisdom, given by the tablets of Nisaba, never cease on the clay in the tablet house. In this tablet house, like a shrine fashioning everything, may it never come to an end. May Nisaba, the shining …… lady, give wisdom to the junior scribe who puts his hand to the clay and writes this on it. May she show generosity. In the place of writing may she come forth like the sun for him.
Iddin-Dagan, your father Šu-ilīšu, the king of the Land, made the foundation of Sumer and Akkad firm for you. By the commands of An and Enlil you excel and overwhelm the enemy territories. Iddin-Dagan, mighty king, king of Isin, king of Sumer and Akkad, everything to the end of wisdom has come forward for you. You are the mighty heir, you have authority, Iddin-Dagan, you have raised the neck to heaven in princeship.
Enlil-bani Hymn A

Enlil-bāni, wondrous king among the princes! Created by An, elevated by Enlil, like Utu the light of all lands, born to princedom, girded with all the divine powers, watched over by Enlil and listened to by Ninlil on account of the widespread people living at the boundary of heaven and earth! Fair of ……, lordly of limb! With the staff and shepherd's crook you have settled innumerable people.

Enlil-bāni, great son of Enki, shepherd and counsellor who guides living things, who spreads broad shade over all lands, grandiloquent prince whom great An has summoned, the great mother Ninlil trusts in you.

Enlil-bāni, you are the one who has authority. Sweet mouth, lips good with words, 
2 lines missing
husband of holy Inana, Asarluḫi gave you wisdom.

Nisaba, Lady Nanibgal, the matriarch, the mother-in-law of Enlil, the lady …… who creates (?) life ……, the book-keeper ……, the wise one, the holy woman ……, …… the oracle, has placed his (?) name on the tablet of life.

She revealed counsel and response to you, granted vision to you. As your destiny she gave E-zagin, her house of wisdom, to provide counsel. In the Land you have caused order to be resplendent. Your virtue is broadcast in all lands.

Enlil-bāni, having counsel and exceptional wisdom, soothing hearts and proclaiming your judgments, wise in everything, 
1 line missing
…… counsellor. When you keep in order the judgment of the black-headed and render verdicts, articulate in appropriate expressions, you know how to cleanse malice. You make justice shine like gold. You obliterate injustice.

You have destroyed the hiss of hostile talkers. You know how to undo sin and its illness. You do not kill transgressors; you understand those you lead. You make words benign. Compassionate, loving the just, you cause no harm when offerings have been made (?).

Your governors suffer no injuries. Your troops triumph over hostile troops. Your weapons have no rival weapons. When you take your seat, you cause all the foreign lands to bow down. All sovereigns become allies with you and you soothe their quarrels. With numerous oxen and numerous sheep, with gold, cornelian and lapis lazuli they enter your palace; with their lips they kiss the ground before you.

Enlil-bāni, king who gladdens the heart of his city, you speed offerings into Nibru. You bring the best corn into E-kiš-nu-ĝal; daily you ensure that it does not cease. You are him whom Enlil has summoned by name; you are the property of Ninlil. As for the lands rebellious against you, Ninurta the strong hero of Enlil, in triumph has dissolved into ruins those that are hostile and are not supporters of yours, and has spread them out as heaps for you. Nuska, the lord who stocks the E-kur, 
1 line missing
a favourable omen.

Diĝir-maḫ, the …… of the Land, fixed a destiny for your broad heart and, when your umbilical cord (?) was cut, appointed you to lordship. Nanna, the benign (?) lord, the son of Enlil, has fixed the crown of life firmly upon your head. In the abzu Nudimmud, your divine creator, has increased abundance for you.

In the E-ana, Inana has fixed a rejoicing heart to be your lot and has you brought grandly into her holy bedchamber to spend the night there. The mother of the Land, Ninisina, has caused you to lay the foundations with your hands in Isin. Utu, the judge, the king of heaven and earth, has confirmed for you in your hands the sceptre which brings the black-headed to justice. 
1 line missing
Enlil-bāni, you are the king who 
1 line missing
in a favourable month, in a year of abundance, on a day of celebration and the elevation of the king, you are exalted. The four quarters of the world praise you with royal offerings.
May the wise scribe in the scribal academy, the house which advises the Land, not allow your praise to cease!
Nisaba Hymn A

Lady coloured like the stars of heaven, holding a lapis-lazuli tablet! Nisaba, great wild cow born by Uraš, wild sheep nourished on good milk among holy alkaline plants, opening the mouth for seven …… reeds! Perfectly endowed with fifty great divine powers, my lady, most powerful in E-kur!

Dragon emerging in glory at the festival, Aruru (mother goddess) of the Land, …… from the clay, calming the region with cool water, lavishing fine oil on the foreign lands, engendered in wisdom by the Great Mountain (Enlil) ! Good woman, chief scribe of An, record-keeper of Enlil, wise sage of the gods!

In order to make barley and flax grow in the furrows, so that excellent corn can be admired; to provide for the seven great throne-daises by making flax shoot forth and making barley shoot forth at the harvest, the great festival of Enlil -- in her great princely role she has cleansed her body and has put the holy priestly garment on her torso.

In order to establish bread offerings where none existed, and to pour forth great libations of alcohol, so as to appease the god of grandeur, Enlil, and to appease merciful Kusu and Ezina, she will appoint a great en priest, and will appoint a festival; she will appoint a great en priest of the Land.

He (Enki (?)) approaches the maiden Nisaba in prayer. He has organised pure food-offerings; he has opened up Nisaba's house of learning, and has placed the lapis-lazuli tablet on her knees, for her to consult the holy tablet of the heavenly stars. In Aratta he has placed E-zagin at her disposal. You have built up Ereš in abundance, founded from little …… bricks, you who are granted the most complex wisdom!

In the Abzu, the great crown of Eridug, where sanctuaries are apportioned, where elevated …… are apportioned -- when Enki, the great princely farmer of the awe-inspiring temple, the carpenter of Eridug, the master of purification rites, the lord of the great en priest's precinct, occupies E-engura, and when he builds up the Abzu of Eridug; when he takes counsel in Ḫal-an-kug, when he splits with an axe the house of boxwood; when the sage's hair is allowed to hang loose, when he opens the house of learning, when he stands in the street of the door of learning; when he finishes (?) the great dining hall of cedar, when he grasps the date-palm mace, when he strikes (?) the priestly garment with that mace, then he utters seven …… to Nisaba, the supreme nursemaid:

"O Nisaba, good woman, fair woman, woman born in the mountains! Nisaba, may you be the butter in the cattle-pen, may you be the cream in the sheepfold, may you be keeper of the seal in the treasury, may you be a good steward in the palace, may you be a heaper up of grain among the grain piles and in the grain stores!"

Because the Prince (Enki) cherished Nisaba, O Father Enki, it is sweet to praise you!
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